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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 22 
 

:rmayw  noyw  mylcmb  mhyla  rbd  ocwhy  psyw  Matt22:1 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ �‹¹�́�̧÷¹A �¶†‹·�¼‚ š·AµC µ”º�E†´‹ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayoseph Yahushuà daber ‘aleyhem bim’shalim waya`an wayo’mar. 
 

Matt22:1 And `SWJY continued speaking to them in parables.   

And He answered and  said, 
 

‹22:1› Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων, 
1 Kai apokritheis ho I�sous palin eipen en parabolais autois leg�n,  

 And having answered Yahushua again spoke to them in parables, saying:  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdw  rcb  klml  mymch  twklm  hmwd  2 

:wnbl  hntj  hco-rca 

 �́…́‡ š´ā́A ¢¶�¶÷̧� �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC ƒ 

:Ÿ’̧ƒ¹� †́Mºœ¼‰ †́ā́”-š¶�¼‚ 
2. domah mal’kuth hashamayim l’mele’k basar wadam ‘asher-`asah chathunah lib’no. 
 

Matt22:2 “The kingdom of the heavens can be compared  

to a king of flesh and blood who made a wedding celebration for his son.” 
 

‹2› Ὡµοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ,  
ὅστις ἐποίησεν γάµους τῷ υἱῷ αὐτοῦ.   
2 H�moi�th� h� basileia t�n ouran�n anthr�pŸ basilei,  

 “The kingdom of the heavens is like a man, a king, 

hostis epoi�sen gamous tŸ huiŸ autou.   

 who prepared a wedding feast for his son.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hntjh-la  myawrqh  arql  wydbo-ta  jlcyw  3 

:awbl  wba  alw 

†́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ �‹¹‚Eš¸Rµ† ‚¾ş̌™¹� ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 
:‚Ÿƒ´� Eƒ́‚ ‚¾�¸‡ 

3. wayish’lach ‘eth-`abadayu liq’ro’ haq’ru’im ‘el-hachathunah w’lo’ ‘abu labo’. 
 

Matt22:3 “And he sent his servants to summon those invited  

to the wedding celebration, but they did not want to come.” 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκληµένους εἰς τοὺς γάµους,  
καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν.   
3 kai apesteilen tous doulous autou kalesai tous kekl�menous  

 “And he sent out his servants to call the ones having been invited  

eis tous gamous, kai ouk �thelon elthein.  

 to the wedding feast, and they did not want to come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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myawrqh-la  wrma  rmal  myrja  mydbo  jlc  psyw  4 

  lkhw  myjwbf  yayrmw  yrwc  ytdwos-ta  ytkro  hnh 
:hntjh-la  wab  nkwm 

�‹¹‚Eş̌Rµ†-�¶‚ Eš¸÷¹‚ š¾÷‚·� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…́ƒ¼” µ‰¾�̧� •¶“¾Iµ‡ … 

 �¾Jµ†̧‡ �‹¹‰Eƒ̧Š ‹µ‚‹¹ş̌÷E ‹µš´‡¸� ‹¹œ´…E”̧“-œ¶‚ ‹¹U¸�µš´” †·M¹† 
:†́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ Ÿ‚¾A ‘´�E÷ 

4. wayoseph sh’loach `abadim ‘acherim le’mor ‘im’ru ‘el-haq’ru’im hinneh `arak’ti  
‘eth-s’`udathi sh’waray um’ri’ay t’buchim w’hakol mukan bo’o ‘el-hachathunah. 
 

Matt22:4 “He continued sending other servants, saying, ‘Say to those are invited,  

Behold, I have prepared my feast.  My oxen and my fattened animals  

have been slaughtered.  Everything is ready.  Come to the wedding celebration.’”  
 

‹4› πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων, Εἴπατε τοῖς κεκληµένοις,  
Ἰδοὺ τὸ ἄριστόν µου ἡτοίµακα, οἱ ταῦροί µου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυµένα  
καὶ πάντα ἕτοιµα·  δεῦτε εἰς τοὺς γάµους.   
4 palin apesteilen allous doulous leg�n, Eipate tois kekl�menois,  

 “Again he sent out other servants, saying, ‘Tell those who have been invited, 

Idou to ariston mou h�toimaka, hoi tauroi mou  

 Behold, I have prepared my dinner, my oxen 

kai ta sitista tethymena kai panta hetoima;   

 and the fatted cattle have been slaughtered, and everything is ready; 

deute eis tous gamous.   

 come to the wedding banquet.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whdc-la  hz  mhl  wklyw  tazl  mbl  wtc-al  mhw  5 

:wrjsm-la  hzw 

E†·…́ā-�¶‚ †¶ˆ �¶†́� E�̧�·Iµ‡ œ‚¾ˆ́� �́A¹� Eœ́�-‚¾� �·†¸‡ † 

:Ÿš́‰¸“¹÷-�¶‚ †¶ˆ¸‡ 
5. w’hem lo’-shathu libam lazo’th wayel’ku lahem zeh ‘el-sadehu w’zeh ‘el-mis’charo. 
 

Matt22:5 “But they did not drink their hearts to this and they went, one to his field,  

and one to his business.” 
 

‹5› οἱ δὲ ἀµελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς µὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν,  
ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐµπορίαν αὐτοῦ·   
5 hoi de amel�santes ap�lthon, hos men eis ton idion agron,  

“But they having paid no attention left, the one to his own field, 

hos de epi t�n emporian autou;   

the other to his business.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mwgrhyw  mb  wllotyw  wydbo-ta  wcpt  myracnhw  6 

:�E„̧šµ†µIµ‡ �́ƒ E�̧Kµ”¸œ¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ Ÿā̧–´U �‹¹š´‚̧�¹Mµ†̧‡ ‡ 

6. w’hanish’arim taph’so ‘eth-`abadayu wayith’`al’lu bam wayahar’gum. 
 

Matt22:6 “and the rest seized the servants, and mistreated them and killed them.” 
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‹6› οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν.   
6 hoi de loipoi krat�santes tous doulous autou hybrisan kai apekteinan.   

“And the others having called his servants, mistreated and killed them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhh  myjermh-ta  dbayw  wytwabe  jlcyw  klmh  peqyw  7 

:cab  prc  mryo-taw   

�·†´† �‹¹‰̧Qµš¸÷µ†-œ¶‚ …·Aµ‚̧‹µ‡ ‡‹́œŸ‚̧ƒ¹˜ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† •¾˜̧™¹Iµ‡ ˆ 

:�·‚́A •µš´ā �́š‹¹”-œ¶‚̧‡  
7. wayiq’tsoph hamele’k wayish’lach tsib’othayu  
way’abed ‘eth-ham’rats’chim hahem w’eth-`iram saraph ba’esh. 
 

Matt22:7 “The king became enraged, and he sent his legions,  

and destroyed those murderers and burned their city on fire.” 
 

‹7› ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη καὶ πέµψας τὰ στρατεύµατα αὐτοῦ  
ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν.   
7 ho de basileus �rgisth� kai pempsas ta strateumata autou  

“So the king was angry.  And having sent his armies,  

ap�lesen tous phoneis ekeinous kai t�n polin aut�n enepr�sen.   

he destroyed those murderers, and burned their city.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnkwm  hntjh  nh  wydbo-la  rma  za  8 

:hl  mywar  wyh  al  myawrqhw 

†́’́�E÷ †́Mºœ¼‰µ† ‘·† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ šµ÷´‚ ˆ́‚ ‰ 

:D́� �¹‹E‚̧š E‹́† ‚¾� �‹¹‚Eş̌Rµ†̧‡ 
8. ‘az ‘amar ‘el-`abadayu hen hachathunah mukanah w’haq’ru’im lo’ hayu r’uyim lah. 
 

Matt22:8 “Then he said to his servants, ‘See, the wedding celebration is prepared,  

but the ones invited were not fitting for it.’” 
 

‹8› τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ,  
Ὁ µὲν γάµος ἕτοιµός ἐστιν, οἱ δὲ κεκληµένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι·   
8 tote legei tois doulois autou, Ho men gamos hetoimos estin,  

“Then he said to his servants, “The wedding feast is ready, 

hoi de kekl�menoi ouk �san axioi;  

but those invited were not worthy.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mykrdh  ycarl  an-wkl  nkl  9 

:hntjh-la  warq  waemt  rca  cya-lkw 

�‹¹�́š¸Cµ† ‹·�‚́š¸� ‚́’-E�̧� ‘·�´� Š 

:†́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ E‚̧š¹™ E‚̧˜̧÷¹U š¶�¼‚ �‹¹‚-�́�̧‡ 
9. laken l’ku-na’ l’ra’shey had’rakim w’kal-‘ish ‘asher tim’ts’u qir’u ‘el-hachathunah. 
 

Matt22:9 “Therefore, please go to the main roads  

and invite everyone that you find to the wedding celebration.” 
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‹9› πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν  
καὶ ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάµους.   
9 poreuesthe oun epi tas diexodous t�n hod�n  

 “Go therefore to the crossings of the streets, 

kai hosous ean heur�te kalesate eis tous gamous.   

 and whoever you find invite to the wedding feast.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lk-ta  wpsayw  mykrdh-la  mhh  mydboh  waeyw  10 

:mybsm  hntjh-tyb  almyw  mybwf-mg  myor-mg  waem  rca 

 �¾J-œ¶‚ E–¸“µ‚µIµ‡ �‹¹�́š¸Cµ†-�¶‚ �·†́† �‹¹…́ƒ¼”´† E‚̧ ·̃Iµ‡ ‹ 

:�‹¹Aº“¸÷ †́Mºœ¼‰µ†-œ‹·ƒ ‚·�´L¹Iµ‡ �‹¹ƒŸŠ-�µB �‹¹”́š-�µB E‚̧˜́÷ š¶�¼‚ 
10. wayets’u ha`abadim hahem ‘el-had’rakim waya’as’phu ‘eth-kol  
‘asher mats’u gam-ra`im gam-tobim wayimale’ beyth-hachathunah m’subim. 
 

Matt22:10 “Those servants went out to the roads and took all whom they found,  

both bad and good, and the house of the wedding celebration was filled with guests.” 
 

‹10› καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας οὓς εὗρον,  
πονηρούς τε καὶ ἀγαθούς·  καὶ ἐπλήσθη ὁ γάµος ἀνακειµένων. 
10 kai exelthontes hoi douloi ekeinoi eis tas hodous syn�gagon pantas hous heuron,  

 “Those servants went out into the streets and gathered all whom they found, 

pon�rous te kai agathous;  kai epl�sth� ho gamos anakeimen�n  

 both bad and good; so the wedding feast hall was filled with guests.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  mhb  aryw  mybsmh-ta  twarl  klmh  awbk  yhyw  11 

:hntj  ydgb  cwbl  wnnya  rca 

 �‹¹‚ �¶†´A ‚̧šµIµ‡ �‹¹Aº“̧÷µ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ¢¶�¶Lµ† ‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:†́Mºœ¼‰ ‹·…̧„¹A �Eƒ´� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ 
11. way’hi k’bo’ hamele’k lir’oth ‘eth-ham’subim wayar’ bahem ‘ish  
‘asher ‘eynenu labush big’dey chathunah. 
 

Matt22:11 “And it came to pass, when the king came to see the guests,  

he saw a man among them that was not dressed in wedding garment.” 
 

‹11› εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειµένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον  
οὐκ ἐνδεδυµένον ἔνδυµα γάµου, 
11 eiselth�n de ho basileus theasasthai tous anakeimenous  

 “And having entered the king to see the ones reclining at table,  

eiden ekei anthr�pon ouk endedymenon endyma gamou,  

 he saw there a man not having been clothed with wedding garments,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnh  tab  kya  yor  wyla  rmayw  12 

:mlayw  hntj  ydgb  kylo  nyaw 

†́M·† ́œ‚́A ¢‹·‚ ‹¹”·š ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�µ�´‚·Iµ‡ †´Mºœ¼‰ ‹·…̧„¹A ¡‹¶�́” ‘‹·‚̧‡ 
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12. wayo’mer ‘elayu re`i ‘ey’k ba’ath henah  
w’eyn `aleyak big’dey chathunah waye’alam. 
 

Matt22:12 “He said to him, ‘My friend,  

why did you come here without wedding garment?’  But he was speechless.” 
 

‹12› καὶ λέγει αὐτῷ, Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε µὴ ἔχων ἔνδυµα γάµου;   
ὁ δὲ ἐφιµώθη.   
12 kai legei autŸ, Hetaire,  

 “and he said to him, “Friend, 

p�s eis�lthes h�de m� ech�n endyma gamou?  ho de ephim�th�. 

 how did you enter here not having a wedding garment?’  But he was speechless.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtacnw  wylgrw  wydy  wrsa  mytrcml  klmh  rmayw  13 

  hllyh  hyht  mc  nweyjh  kcjh-la  wtwa  mtklchw 
:mynch  qrjw 

 �¶œ‚́ā̧’E ‡‹´�̧„µš¸‡ ‡‹́…́‹ Eš¸“¹‚ �‹¹œ¼š´�̧÷µ� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 †́�´�̧‹µ† †¶‹¸†¹U �́� ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�‰µ†-�¶‚ ŸœŸ‚ �¶U¸�µ�̧�¹†¸‡ 
:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡ 

13. wayo’mer hamele’k lam’sharathim ‘is’ru yadayu w’rag’layu un’sa’them  
w’hish’lak’tem ‘otho ‘el-hachshe’k hachitson sham tih’yeh hay’lalah  
wacharoq hashinayim. 
 

Matt22:13 “Then the king said to his attendants, ‘Tie his hands and his feet, carry him out,  

and throw him into the outer darkness, where there shall be wailing  

and grinding of teeth.’” 
 

‹13› τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις, ∆ήσαντες αὐτοῦ πόδας  
καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
13 tote ho basileus eipen tois diakonois, D�santes autou podas kai cheiras 

 “Then the king said to the attendants, ‘Bind him foot and hand, 

ekbalete auton eis to skotos to ex�teron;   

 and throw him into the outer darkness, 

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.   

 there shall be weeping and grinding of teeth.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrjbnh  myfomw  myawrqh  mh  mybr  yk  14 

:�‹¹š´‰̧ƒ¹Mµ† �‹¹Hµ”¸÷E �‹¹‚Eš¸Rµ† �·† �‹¹Aµš ‹¹J …‹ 

14. ki rabbim  hem haq’ru’im um’`atim hanib’charim. 
 

Matt22:14 “For many, they are invited, but few are chosen.” 
 

‹14› πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
14 polloi gar eisin kl�toi, oligoi de eklektoi.  

 “For many are called, but few are chosen.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyp  rbdb  whlycky  kya  weoytyw  mycwrph  wklyw  15 
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:‡‹¹P šµƒ¸…¹A E†º�‹¹�̧�µ‹ ¢‹·‚ E ¼̃”́‹¸œ¹Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E�̧�·Iµ‡ ‡Š 

15. wayel’ku haP’rushim wayith’ya`atsu ‘ey’k yak’shiluhu bid’bar piu. 
 

Matt22:15 Then the Prushim left and deliberated how they might make Him stumble  

in the word of his mouth. 
 

‹15› Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συµβούλιον ἔλαβον  
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ.   
15 Tote poreuthentes hoi Pharisaioi symboulion elabon  

 Then the Pharisees having departed took counsel together 

hop�s auton pagideus�sin en logŸ.   

 so that for him they might set a trap in words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmal  swdrwh  ycna  mhmow  mhydymlt-ta  wyla  wjlcyw  16 

tmab  hrwt  myhla  krd-taw  hta  tma  cya-yk  wnody  hrwm   
:mda  ynp  rykm  knya  yk  cya  ynpm  rwgt  alw   

š¾÷‚·� “Ÿ…̧šŸ† ‹·�̧’µ‚ �¶†´L¹”̧‡ �¶†‹·…‹¹÷̧�µU-œ¶‚ ‡‹́�·‚ E‰̧�¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

œ¶÷½‚¶ƒ †¶šŸU �‹¹†¾�½‚ ¢¶š¶C-œ¶‚̧‡ †´Uµ‚ œ¶÷½‚ �‹¹‚-‹¹J E’̧”µ…́‹ †¶šŸ÷  
:�́…́‚ ‹·’̧P š‹¹Jµ÷ ¡¸’‹·‚ ‹¹J �‹¹‚ ‹·’̧P¹÷ šE„́œ ‚¾�̧‡  

16. wayish’l’chu ‘elayu ‘eth-tal’mideyhem w’`imahem ‘an’shey Hor’dos le’mor  
Moreh yada`’nu ki-‘ish ‘emeth ‘atah w’eth-dere’k ‘Elohim toreh be’emeth  
w’lo’ thagur mip’ney ‘ish ki ‘eyn’ak makir p’ney ‘adam. 
 

Matt22:16 They sent their disciples to Him and with them along with Hordos’ men, saying,  

“Teacher, we know that You are a man of truth and teach the way of Elohim in truth.  

And it does not concern You about the presence of any one,  

for You are not partial to the face of man.” 
 

‹16› καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς µαθητὰς αὐτῶν µετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν λέγοντες,  
∆ιδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις  
καὶ οὐ µέλει σοι περὶ οὐδενός·  οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων.   
16 kai apostellousin autŸ tous math�tas aut�n meta t�n H�rŸdian�n legontes,  

 “And they sent their disciples to Him with the Herodians, saying, 

Didaskale, oidamen hoti al�th�s ei  

 “Teacher, we know that you are sincere, 

kai t�n hodon tou theou en al�theia � didaskeis,  

 and teach the way of Elohim in truth, 

kai ou melei soi peri oudenos;   

 and it is not a concern to You about anybody, 

ou gar blepeis eis pros�pon anthr�p�n.   

  for you do not look into the face of men.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ktod-hm  wnl  an-hdygh  nkl  17 

:al-ma  rsyql  sm-ttl  rtmh 

¡¶U¸”µC-†µ÷ E’́� ‚́M-†́…‹¹Bµ† ‘·�́� ˆ‹ 
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:‚¾�-�¹‚ šµ“‹·™¸� “µ÷-œ·œ´� š́Uº÷¼† 
17. laken hagidah-na’ lanu mah-da`’teak hamutar latheth-mas l’Qeysar ‘im-lo’. 
 

Matt22:17 “Then say to us, what do You think?   

Is it permitted to pay taxes to Qeysar, or not?” 
 

‹17› εἰπὲ οὖν ἡµῖν τί σοι δοκεῖ·  ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ;   
17 eipe oun h�min ti soi dokei;   

 “Therefore tell us, what to You seems right.   

exestin dounai k�nson Kaisari � ou?   

 Is it permissible to give poll taxes to Casear, or not?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwsnt-hm  mypnjh  rmayw  mtor-ta  ody  ocwhyw  18 

:‹¹’ENµ’̧U-†µ÷ �‹¹–·’¼‰µ† šµ÷‚¾Iµ‡ �́œ´”´š-œ¶‚ ”µ…́‹ µ”º�E†́‹¸‡ ‰‹ 

18. w’Yahushuà yada` ‘eth-ra`atham wayo’mar hachanephim mah-t’nasuni. 
 

Matt22:18 But `SWJY knew their wickedness and said,  

“Hypocrites!  Why are you testing Me?” 
 

‹18› γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν, Τί µε πειράζετε, ὑποκριταί;   
18 gnous de ho I�sous t�n pon�rian aut�n eipen,  

 But Yahushua, having known their evilness said, 

Ti me peirazete, hypokritai?   

  “Why do you test Me, Hypocrites?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rnyd  wl  waybyw  smh  obfm-ta  ynwarh  19 

:š´’‹¹C Ÿ� E‚‹¹ƒ́Iµ‡ “́Lµ† µ”·A¸Šµ÷-œ¶‚ ‹¹’E‚̧šµ† Š‹ 

19. har’uni ‘eth-mat’be`a hamas wayabi’u lo dinar. 
 

Matt22:19 “Show Me the tax coin.”  So they brought Him a dinar. 
 

‹19› ἐπιδείξατέ µοι τὸ νόµισµα τοῦ κήνσου.  οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον.   
19 epideixate moi to nomisma tou k�nsou.  hoi de pros�negkan autŸ d�narion.   

 “Show Me the coin of the poll tax.”  And they brought to Him a denarius.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mh  ym-lc  wylo  rca  btkmhw  tazh  hrweh  mhyla  rmayw  20 

:�·† ‹¹÷-�¶� ‡‹́�´” š¶�¼‚ ƒ´U¸�¹Lµ†¸‡ œ‚¾Fµ† †́šEQµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer ‘aleyhem hatsurah hazo’th w’hamik’tab ‘asher `alayu shel-mi hem. 
 

Matt22:20 He said to them,  

“This image and the inscription which is on it, of who are they?” 
 

‹20› καὶ λέγει αὐτοῖς, Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή;   
20 kai legei autois, Tinos h� eik�n haut� kai h� epigraph�?   

 Then he said to them, “Whose head is this, and the inscription?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnt  nkl  mhyla  rmayw  rsyq-lc  wyla  wrmayw  21 

:myhlal  rca  ta  myhlalw  rsyql  rca  ta  rsyql 

E’̧U ‘·�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ šµ“‹·™-�¶� ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 
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:�‹¹†¾�‚·� š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹†¾�‚·�̧‡ šµ“‹·™¸� š¶�¼‚ œ·‚ šµ“‹·™¸� 
21. wayo’m’ru ‘elayu shel-Qeysar wayo’mer ‘aleyhem  
laken t’nu l’Qeysar ‘eth ‘asher l’Qeysar w’l’E’lohim ‘eth ‘asher l’E’lohim. 
 

Matt22:21 They said to Him, “Of Qeysar’s.”  And He said to them,  

“Then give to Qeysar what belongs to Qeysar’s; and to Elohim what belongs to Elohim’s.” 
 

‹21› λέγουσιν αὐτῷ, Καίσαρος.   
τότε λέγει αὐτοῖς, Ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.   
21 legousin autŸ, Kaisaros.  tote legei autois,  

 They said to him, “Caesar’s.”  Then He said to them, 

Apodote oun ta Kaisaros Kaisari  

 “Give therefore the things of Caesar to Caesar’s 

kai ta tou theou tŸ theŸ.  

  and the things of the Elohim to the Elohim’s.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wklyw  whjynyw  whmtyw  womcyw  22 

:E�·�·Iµ‡ E†º‰‹¹MµIµ‡ E†́÷¸œ¹Iµ‡ E”¸÷̧�¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayish’m’`u wayith’mahu wayanichuhu wayeleku. 
 

Matt22:22 When they heard this, they were amazed, so they left Him alone and went away. 
 

‹22› καὶ ἀκούσαντες ἐθαύµασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθαν. 
22 kai akousantes ethaumasan, kai aphentes auton ap�lthan.  

 And having heard this they were amazed, and having left Him they went away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myqwde  wyla  wcgn  awhh  mwyb  23 

:rmal  wta  wlacyw  mytmh  tyjt  nya  myrmah  mhw 

�‹¹™ECµ˜ ‡‹´�·‚ E�̧B¹’ ‚E†µ† �Ÿ‹µA „� 

:š¾÷‚·� Ÿœ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧U ‘‹·‚ �‹¹ş̌÷¾‚́† �·†¸‡ 
23. bayom hahu’ nig’shu ‘elayu Tsadduqim  
w’hem ha’om’rim ‘eyn t’chiath hamethim wayish’alu ‘otho le’mor. 
 

Matt22:23 On that day, some Tsadduqim approached Him  

and they who say there is no resurrection of the dead.  They asked Him, saying, 
 

‹23› Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι,  
λέγοντες µὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
23 En ekeinÿ tÿ h�mera � pros�lthon autŸ Saddoukaioi,  

 On that day some Sadducees came to Him,  

legontes m� einai anastasin, kai ep�r�t�san auton  

 saying there is no resurrection; and they questioned Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl-nya  mynbw  twmy-yk  cya  rma  hcm  nh  hrwm  24 

:wyjal  orz  myqhw  wtca-ta  wyja  mbyw 

Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹’́ƒE œE÷´‹-‹¹J �‹¹‚ šµ÷́‚ †¶�÷ ‘·† †¶šŸ÷ …� 

:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ �‹¹™·†̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚ �·A¹‹¸‡ 
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24. Moreh hen Mosheh ‘amar ‘ish ki-yamuth ubanim ‘eyn-lo  
w’yibem ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera` l’achiu. 
 

Matt22:24 “Teacher, Behold, Mosheh said, ‘If a man dies without children,  

his brother shall marry his wife, and raise up offspring for his brother.’” 
 

‹24› λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, Μωϋσῆς εἶπεν,  
Ἐάν τις ἀποθάνῃ µὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαµβρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ  
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
24 legontes, Didaskale, M�us�s eipen, Ean tis apothanÿ m� ech�n tekna,  

 saying, “Teacher, Moses said, ‘If someone dies not having children, 

epigambreusei ho adelphos autou t�n gynaika autou  

 his brother shall marry his wife, 

kai anast�sei sperma tŸ adelphŸ autou.   

 and raise up offspring for his brother.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hca  acn  nwcarhw  myja  hobc  wyh  wntaw  25 

:wyjal  wtca-ta  bzoyw  wl  nya  orzw  tmyw 

†́�¹‚ ‚́ā́’ ‘Ÿ�‚¹š´†̧‡ �‹¹‰µ‚ †´”¸ƒ¹� E‹´† E’́U¹‚̧‡ †� 

:‡‹¹‰´‚̧� ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ Ÿ� ‘‹·‚ ”µš¶ˆ̧‡ œ´÷́Iµ‡ 
25. w’itanu hayu shib’`ah ‘achim w’hari’shon nasa’ ‘ishah  
wayamath w’zera` ‘eyn lo waya`azob ‘eth-’ish’to l’achiu. 
 

Matt22:25 “And there were seven brothers with us, and the first married a woman  

and then died, and had no offspring, leaving his wife to his brother.” 
 

‹25› ἦσαν δὲ παρ’ ἡµῖν ἑπτὰ ἀδελφοί·  καὶ ὁ πρῶτος γήµας ἐτελεύτησεν,  
καὶ µὴ ἔχων σπέρµα ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ·   
25 �san de parí h�min hepta adelphoi;  kai ho pr�tos g�mas eteleut�sen,  

 “Now there were seven brothers among us; the first having married died, 

kai m� ech�n sperma aph�ken t�n gynaika autou tŸ adelphŸ autou;   

 and not having offspring left his wife to his brother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hobch  do  ycylch  mg  nkw  ynch  mg  nk-wmkw  26 

:†́”¸ƒ¹�µ† …µ” ‹¹�‹¹�̧�µ† �µB ‘·�¸‡ ‹¹’·�µ† �µB ‘·�-Ÿ÷̧�‡ ‡� 

26. wk’mo-ken gam hasheni w’ken gam hash’lishi `ad hashib’`ah. 
 

Matt22:26 “And as likewise also the second, and likewise also the third, unto the seventh.” 
 

‹26› ὁµοίως καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος ἕως τῶν ἑπτά.   
26 homoi�s kai ho deuteros kai ho tritos he�s t�n hepta.   

 “Likewise also the second and the third, up to the seventh.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcah-mg  htm  mlk  yrjaw  27 

:†́�¹‚́†-�µB †́œ·÷ �́Kº� ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ� 

27. w’acharey kulam methah gam-ha’ishah. 
 

Matt22:27 “After all of them, the woman also died.” 
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‹27› ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν ἡ γυνή.   
27 hysteron de pant�n apethanen h� gyn�.   

 “And last of all, the woman died.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcal  hyht  hobch-nm  yml  mytmh  tyjtb  htow  28 

:htyh  mlkl  yk 

 †́�¹‚̧� †¶‹̧†¹U †́”¸ƒ¹�µ†-‘¹÷ ‹¹÷¸� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹A †´Uµ”¸‡ ‰� 

:†́œ´‹´† �́Kº�¸� ‹¹J 
28. w’`atah bith’chiath hamethim l’mi min-hashib’`ah tih’yeh l’ishah  
ki l’kulam hayathah. 
 

Matt22:28 “Now, in the resurrection of the dead, whose wife of the seven shall she be,   

since all of them had her?” 
 

‹28› ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή;  πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν·   
28 en tÿ anastasei oun tinos t�n hepta estai gyn�?  pantes gar eschon aut�n;   

 “In the resurrection, then, whose wife of the seven shall she be?  For all had her.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mknya  rcab  mta  myof  mhl  rmayw  ocwhy  noyw  29 

:myhlah  trwbg-ta  alw  mybwtkh-ta  myodwy 

 �¶�¸’‹·‚ š¶�¼‚µA �¶Uµ‚ �‹¹”¾Š �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:�‹¹†¾�½‚́† œµšEƒ̧B-œ¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹ƒEœ̧Jµ†-œ¶‚ �‹¹”¸…Ÿ‹ 
29. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem  
to`im ‘atem ba’asher ‘eyn’kem yod’`im ‘eth-hak’thubim w’lo’ ‘eth-g’burath ha’Elohim. 
 

Matt22:29 But `SWJY answered and said to them, “You are mistaken,  

in which you do not know the Scriptures nor the power of the Elohim.” 
 

‹29› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Πλανᾶσθε µὴ εἰδότες τὰς γραφὰς µηδὲ τὴν δύναµιν τοῦ θεοῦ·   
29 apokritheis de ho I�sous eipen autois, Planasthe 

 Yahushua having answered said to them, “You are mistaken 

m� eidotes tas graphas m�de t�n dynamin tou theou;  

 not having known the scriptures nor the power of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnacnt  alw  mycn  wacy-al  mytmh  tyjtb  yk  30 

:mymcb  myhla  ykalmk  wyhy  yk   

†́’‚¶ā́M¹œ ‚¾�¸‡ �‹¹�́’ E‚̧ā¹‹-‚¾� �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹A ‹¹J � 

:�¹‹´÷́�µA �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷̧J E‹̧†¹‹ ‹¹J 
30. ki bith’chiath hamethim lo’-yis’u nashim w’lo’ thinase’nah  
ki yih’yu k’mal’akey ‘Elohim bashamayim. 
 

Matt22:30 “For in the resurrection of the dead, they do not marry women, 

nor are they given in marriage, but are as messengers of Elohim in the heavens.” 
 

‹30› ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαµοῦσιν οὔτε γαµίζονται,  
ἀλλ’ ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσιν.   
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30 en gar tÿ anastasei oute gamousin oute gamizontai,  

 “For in the resurrection neither they marry nor are given in marriage, 

allí h�s aggeloi en tŸ ouranŸ eisin.  

 but are like angels in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh  tyjt  rbd-low  31 

:rmal  myhlah  ypm  mkl  rmanh-ta  mtarq  alh 

�‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U šµƒ¸C-�µ”¸‡ ‚� 

:š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹P¹÷ �¶�´� š́÷½‚¶Mµ†-œ¶‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† 
31. w’`al-d’bar t’chiath hamethim  
halo’ q’ra’them ‘eth-hane’emar lakem mipi ha’Elohim le’mor. 
 

Matt22:31 “But concerning the word of the resurrection of the dead,  

have you not read what was said to you by the mouth of the Elohim, saying,” 
 

‹31› περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑµῖν  
ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος, 
31 peri de t�s anastase�s t�n nekr�n  

 “But concerning the resurrection of the dead,  

ouk anegn�te to hr�then hymin hypo tou theou legontos,  

 have you not read the thing spoken to you by the Elohim, saying,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bqoy  yhlaw  qjey  yhlaw  mhrba  yhla  ykna  32 

:myyjh  yhla-ma  yk  mytmh  yhla  wnnya  awhw 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�‚·‡ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹�¾’́‚ ƒ� 

:�‹¹Iµ‰́† ‹·†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J �‹¹œ·Lµ† ‹·†¾�½‚ EM¶’‹·‚ ‚E†¸‡ 
32. ‘anoki ‘Elohey ‘Ab’raham w’Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob  
w’hu’ ‘eynenu ‘Elohey hamethim ki ‘im-‘Elohey hachayim. 
 

Matt22:32 “I am the El of Abraham, and the El of Yitschaq, and the El of Yaaqob.  

He is not the El of the dead but the El of the living!” 
 

‹32› Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς Ἀβραὰµ καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ;   
οὐκ ἔστιν [ὁ] θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων.   
32 Eg� eimi ho theos Abraam kai ho theos Isaak kai ho theos Iak�b?   

 “I am the El of Abraham, the El of Isaac, and the El of Jacob’? 

ouk estin [ho] theos nekr�n alla z�nt�n.  

 He is the Elohim not of the dead, but of the living.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtrwt-lo  wmmwtcyw  moh  nwmh  omcyw  33 

:Ÿœ´šŸU-�µ” E÷¼÷ŸU¸�¹Iµ‡ �́”́† ‘Ÿ÷¼† ”µ÷̧�¹Iµ‡ „� 

33. wayish’ma` hamon ha`am wayish’tomamu `al-toratho. 
 

Matt22:33 And the crowd of people heard this, and they were astonished at His teaching. 
 

‹33› καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
33 kai akousantes hoi ochloi exepl�ssonto epi tÿ didachÿ autou.  
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 And having heard this the crowd were amazed at his teaching.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdjy  wdowyw  myqwdeh  yp  rks  yk  momck  mycwrphw  34 

:‡´Ç‰µ‹ E…¼”́E¹Iµ‡ �‹¹™ECµQµ† ‹¹P šµ�´“ ‹¹J �́”¸÷´�̧J �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ …� 

34. w’haP’rushim k’sham’`am ki sakar pi haTsadduqim wayiua`adu yach’daw. 
 

Matt22:34 When the Prushim, heard that He had shut the mouth of the Tsadduqim,  

they conferred together. 
 

‹34› Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες  
ὅτι ἐφίµωσεν τοὺς Σαδδουκαίους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, 
34 Hoi de Pharisaioi akousantes hoti ephim�sen tous Saddoukaious  

 But the Pharisees heard that he had silenced the Sadducees, 

syn�chth�san epi to auto,  

 they gathered together,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  wtwsnl  mhm  dja  mkj  whlacyw  35 

:š¾÷‚·� ŸœŸNµ’̧� �¶†·÷ …́‰¶‚ �́�́‰ E†·�́‚̧�¹Iµ‡ †� 

35. wayish’alehu chakam ‘echad mehem l’nasotho le’mor. 
 

Matt22:35 A certain saga among them questioned Him, to test Him, saying,  
 

‹35› καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν [νοµικὸς] πειράζων αὐτόν, 
35 kai ep�r�t�sen heis ex aut�n [nomikos] peiraz�n auton,  

35 and one of them, a lawyer, questioned Him testing Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrwtb  hlwdg  hwem  ayh  wz-ya  hrwm  36 

:†́šŸUµA †́�Ÿ…̧B †́‡¸ ¹̃÷ ‚‹¹† Ÿˆ-‹·‚ †¶šŸ÷ ‡� 

36. Moreh ‘ey-zo hi’ mits’wah g’dolah baTorah. 
 

Matt22:36 “Teacher, which one is the greatest commandment in the Law?” 
 

‹36› ∆ιδάσκαλε, ποία ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόµῳ;   
36 Didaskale, poia entol� megal� en tŸ nomŸ?   

 “Teacher, which commandment in the law is great?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kbbl-lkb  kyhla  hwhy  ta  tbhaw  wyla  ocwhy  rmayw  37 

:kodm-lkbw  kcpn-lkbw   

¡¸ƒ́ƒ¸�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ ́U¸ƒµ†́‚̧‡ ‡‹́�·‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶”´Cµ÷-�́�̧ƒE ¡̧�̧–µ’-�́�̧ƒE  
37. wayo’mer Yahushuà ‘elayu w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak  
ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-mada`eak. 
 

Matt22:37 And He said to him, “You shall love JWJY your El with all your heart,  

with all of your soul, and with all your knowledge.” 
 

‹37› ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ, Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου  
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου·   
37 ho de eph� autŸ, Agap�seis kyrion ton theon sou en holÿ tÿ kardia6 sou  
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 He said to him, “You shall love YHWH your El with all your heart, 

kai en holÿ tÿ psych� sou kai en holÿ tÿ dianoia6 sou;  

 and with all your soul, and with all your mind.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnwcarhw  hlwdgh  hwemh  ayh  taz  38 

:†́’Ÿ�‚¹š´†¸‡ †́�Ÿ…̧Bµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‰� 

38. zo’th hi’ hamits’wah hag’dolah w’hari’shonah. 
 

Matt22:38 “This one is the greatest and the first commandment.” 
 

‹38› αὕτη ἐστὶν ἡ µεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή.   
38 haut� estin h� megal� kai pr�t� entol�.   

 “This is the great and first commandment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kwmk  korl  tbhaw  hl  hmwd  tynchw  39 

:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ D́� †́÷ŸC œ‹¹’·�µ†̧‡ Š� 

39. w’hashenith domah lah w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Matt22:39 And the second is similar to it, “You shall love your fellow as yourself.” 
 

‹39› δευτέρα δὲ ὁµοία αὐτῇ, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
39 deutera de homoia autÿ, Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.   

 And a second is like it, “You shall love your neighbor as yourself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myaybnhw  hrwth-lk  hywlt  hlah  twemh  ytcb  40 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ †́šŸUµ†-�́J †́‹E�̧U †¶K·‚́† œŸ̧ ¹̃Lµ† ‹·U¸�¹A ÷ 

40. bish’tey hamits’oth ha’eleh t’luyah kal-haTorah w’haN’bi’im. 
 

Matt22:40 “On these two commandments hang the whole Law and the Prophets.” 
 

‹40› ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόµος κρέµαται καὶ οἱ προφῆται. 
40 en tautais tais dysin entolais holos ho nomos krematai kai hoi proph�tai.  

 “On these two commandments hang all the law and the prophets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  ocwhy  mlacyw  mycwrph  lhqhb  yhyw  41 

:š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ �·�́‚̧�¹Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ† �·†´R¹†̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi b’hiqahel haP’rushim wayish’alem Yahushuà le’mor. 
 

Matt22:41 And it came to pass when the Prushim were assembled,  

`SWJY asked them, saying, 
 

‹41› Συνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς 
41 Syn�gmen�n de t�n Pharisai�n ep�r�t�sen autous ho I�sous  

 And having been assembled the Pharisees, Yahushua questioned them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwd-nb  wyla  wrmayw  awh  ym-nb  jycml  wrmat-hm  42 

:…¹‡´C-‘¶A ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚E† ‹¹÷-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ� Eş̌÷‚¾U-†µ÷ ƒ÷ 

42. mah-to’m’ru laMashiyach ben-mi hu’ wayo’m’ru ‘elayu ben-Dawid. 
 

Matt22:42 “What do you say about the Mashiyach?  “Whose son is He?”  
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And they said to Him, “The son of Dawid.” 
 

‹42› λέγων, Τί ὑµῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ;  τίνος υἱός ἐστιν;   
λέγουσιν αὐτῷ, Τοῦ ∆αυίδ.   
42 leg�n, Ti hymin dokei peri tou Christou?  tinos huios estin?   

 saying, “What seems right to you concerning the Messiah?  Whose son is He?” 

legousin autŸ, Tou Dauid  

 They said to him, “The son of David.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrmab  nwda  jwrb  dwd  wl-arq  kyaw  mhyla  rmayw  43 

:Ÿş̌÷´‚̧A ‘Ÿ…́‚ µ‰Eš´A …¹‡´… Ÿ�-‚́š´™ ¢‹·‚̧‡ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

43. wayo’mer ‘aleyhem w’ey’k qara’-lo Dawid baRuach ‘Adon b’am’ro. 
 

Matt22:43 He said to them,  

“Then how could Dawid, by the Spirit, call Him ‘Adon (Master),” when he said, 
 

‹43› λέγει αὐτοῖς, Πῶς οὖν ∆αυὶδ ἐν πνεύµατι καλεῖ αὐτὸν κύριον λέγων, 
43 legei autois, P�s oun Dauid en pneumati kalei auton kyrion leg�n,  

 He said to them, “How then can David by the Spirit call him Master,” saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynymyl  bc  yndal  hwhy  man  44 

:kylgrl  mdh  kybya  tyca-do 

‹¹’‹¹÷‹¹� ƒ·� ‹¹’¾…‚µ� †́E†́‹ �º‚̧’ …÷ 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” 
44. n’um Yahúwah l’Adoni sheb limini `ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Matt22:44 “JWJY said to My Adoni (Master), ‘Sit at My right hand  

until I put your enemies your footstool for your feet?’”  
 

‹44› Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου;   
44 Eipen kyrios tŸ kyriŸ mou, Kathou ek dexi�n mou, 

 “YHWH said to my Master, ‘Sit at my right hand, 

he�s an th� tous echthrous sou hypokat� t�n pod�n sou?   

 until I put your enemies under your feet?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnb  awh  kya  nwda  wl  arq  dwd-ma  htow  45 

:Ÿ’̧A ‚E† ¢‹·‚ ‘Ÿ…́‚ Ÿ� ‚·š¾™ …¹‡´C-�¹‚ †́Uµ”¸‡ †÷ 

45. w’`atah ‘im-Dawid qore’ lo ‘Adon ‘ey’k hu’ b’no. 
 

Matt22:45 “Now If Dawid calls Him ‘Adon,’ how is he His son?” 
 

‹45› εἰ οὖν ∆αυὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν;   
45 ei oun Dauid kalei auton kyrion, p�s huios autou estin?   

 “If David thus calls him Master, how is he His son?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbd  wta  twnol  cya  lky-alw  46 

:wtwa  lacl  awhh  mwyh-nm  wbl-ta  cya  dwo  bro-alw 
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š´ƒ́C Ÿœ¾‚ œŸ’¼”µ� �‹¹‚ �¾�́‹-‚¾�̧‡ ‡÷ 

:ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� ‚E†µ† �ŸIµ†-‘¹÷ ŸA¹�-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” ƒµš´”-‚¾�̧‡ 
46. w’lo’-yakol ‘ish la`anoth ‘otho dabar  
w’lo’-`arab `od ‘ish ‘eth-libo min-hayom hahu’ lish’ol ‘otho. 
 

Matt22:46 No one was able to answer Him a word,  

and nor did anyone dare to come from that day and to question Him further. 
 

‹46› καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον  
οὐδὲ ἐτόλµησέν τις ἀπ’ ἐκείνης τῆς ἡµέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. 
46 kai oudeis edynato apokrith�nai autŸ logon  

 No one was able to give Him an answer, 

oude etolm�sen tis apí ekein�s t�s h�meras eper�t�sai auton ouketi.  

 nor from that day did anyone dare to ask Him any more questions.  

 


